
DE-1

Gabelzinken- 
Lasthaken

Betriebsanleitung� DE

Hinweis

Der Einsatz ist nur erlaubt, wenn Sie alle hier enthaltenen Informationen sorgfältig gelesen haben und verstehen. 

Vielen Dank, dass sie sich für diesen Gabelzinken-Lasthaken entschieden haben. Lesen Sie bitte im Interesse Ihrer 
Sicherheit und eines ordnungsgemäßen Betriebs die Anleitung vor dem Einsatz sorgfältig durch.

Alle Informationen in dieser Betriebsanleitung beruhen auf den bei Drucklegung vorliegenden Daten. Der Hersteller 
behält sich jederzeit das Recht zur Änderung seiner Produkte ohne vorherige Ankündigung oder Genehmigung vor. 
Es empfiehlt sich, immer das Vorliegen von Aktualisierungen zu prüfen.

MK10 und MK25 sind spezielle Hebezeuge. Lesen Sie bitte im Interesse Ihrer Sicherheit und eines ordnungsgemäßen 
Betriebs die Anleitung vor dem Einsatz sorgfältig durch und verwenden Sie die Spezialwerkzeuge gemäß der Betriebs-
anleitung. Wenn Sie Fragen zu dieser Betriebsanleitung haben, wenden Sie sich bitte rechtzeitig an die Jungheinrich 
PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Verpackung
Dieser Gabelzinken-Lasthaken ist in geschütztem, weichem Material verpackt. Bitte überprüfen Sie beim Öffnen 
der Verpackung sorgfältig, ob Transportschäden aufgetreten sind oder andere Probleme vorliegen. Füllen Sie 
gegebenenfalls bitte das Reklamationsformular aus und schicken Sie es innerhalb von 24 Stunden an die Jungheinrich 
PROFISHOP AG & Co. KG. Denken Sie beim Ausfüllen an Ihre Auftragsnummer.

B. Sichere Bedienung
Warnhinweise: Dieses Produkt ist für Spezialanwendungen konstruiert. Im Interesse eines ordnungsgemäßen 
Einsatzes beachten Sie bitte folgende Punkte:
1. Halten Sie immer die vorgeschriebene Nennlast des Gabelzinken-Lasthakens ein.

Die max. Nennlast beträgt 1 t (MK10) bzw. 2,5 t (MK25).
2. Bitte beachten Sie das Tragfähigkeitsdiagramm des Flurförderzeugs. Sollten Sie sich bezüglich der Tragkraft des

Flurförderzeugs unsicher sein, kontaktieren Sie bitte den Hersteller.
3. Der Gabelzinken-Lasthaken darf nur an Flurförderzeugen verwendet werden.

Niemals in Verbindung mit anderen Geräten verwenden!
4. Verändern Sie dieses Produkt niemals ohne Genehmigung des Herstellers.
5. Die Warnschilder niemals entfernen und sauber/lesbar halten.

C. Betriebsanleitung
1. Wählen Sie einen zu Ihrem Flurförderzeug passenden Gabelzinken-Lasthaken.
2. Führen Sie die Gabelzinken des Flurförderzeugs waagerecht in die Öffnungen des Gabelzinken-Lasthakens ein.
3. Schrauben Sie die Hammerkopfschrauben fest und befestigen Sie zur Sicherheit die Hakenkette am Flurförderzeug.
4. Stellen Sie bitte sicher, dass der Lasthaken fachgerecht angebracht wurde, bevor das Flurförderfahrzeug

eingesetzt wird.
5. Prüfen Sie die Tragkraft und das Lastdiagramm des Flurförderzeugs.

D. Wartung
Überprüfen Sie den Lasthaken vor jedem Einsatz auf Verformung und Beschädigung. Reparieren Sie eventuelle 
Schäden rechtzeitig!

E. Haftung
Verständigen Sie die Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG innerhalb von 9 Tagen, falls das Produkt Mängel 
aufweist.

F. Beschränkte Haftung
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, nicht ordnungsgemäßen Betrieb oder 
durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, beim Betrieb entstehen.

G. Ersatzteile bestellen
Zur Bestellung von einzelnen Ersatzteilen nehmen Sie bitte mit der Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG Kontakt 
auf.
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I. Explosionszeichnung & Teileliste

Modell MK10 MK25

Tragfähigkeit kg 1000 2500

max. Maße Gabelzinken L × B mm 160 × 60 160 × 60

Außenmaße H × B × T mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Eigengewicht kg 14 25

H. Technische Daten

Nr. Beschreibung Anzahl

1 Hammerkopfschraube 2

2 Stapleraufnahmeblock 2

3 Gabelzinken-Lasthaken 1

1

3

2
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Fork Hook

Instruction Manual� GB

Note

The Owner/Operator must read carefully and understand all the information presented here before operation.

Thank you for using this fork hook. For your safety and correct operation, please carefully read this instruction before 
using it.

All of the information reported herein is based on data available at the moment of printing. The factory reserves the 
right to modify its own products at any moment without notice and incurring in any sanction. So it is suggested to 
always verify possible updates.

MK10/MK25 is a kind of special tool which designed for hoisting. For your safety and correct operation, please careful-
ly read this instruction before using it and operate it following the instructions. If you have any questions after reading 
this manual, please contact Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. ��Packing
This fork hook is packed with soft material. Please check carefully whether there is something damaged because of 
transporting or other problems when opening the packing. If does, please fill in the complaint list and send it to your 
provider in 24 hours. Make sure note its order number.

B.	� Safety Operation
Warning: The product is designed for special usage. Please pay attention to the following items to ensure your proper 
operation.
1. Never overload the fork hook beyond its rated capacity.

The max capacity of MK10 is 1ton and MK25 is 2.5ton.
2. It is only used for forklift. Never make it for other use.
3. Never modify this product without the permission of the manufacture.
4. Never remove or dirty the warning markings

C. Operating Instructions
1. Choose a proper fork hook that matches the forklift.
2. Insert the forks of forklift into grooves of fork hook horizontally.
3. Tighten the T-bolt and lock the chain of hook on the forklift for security.
4. Make sure everything is ok and then the forklift can start working.
5. Prüfen Sie die Tragkraft und das Lastdiagramm des Flurförderzeugs.

D.	� Maintenance
Often check the hook of distortion and damage. Repair it timely if there is some damage.

E. Responsibility
Contact the supplier within 9 days if there is something wrong with the product.

F. Limited Responsibility
�The manufacturers disclaim all responsibility for the damage caused by misuse, wrong operation or using without 
following the instructions.

G. Order Components
Please contact your supplier if you want to order some components.
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I. Exploded View & Part List

Model MK10 MK25

Capacity kg 1000 2500

Max. Fork Section L × W mm 160 × 60 160 × 60

Overall Size H × W × D mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Net Weight kg 14 25

H. Parameter

Item Description Qty

1 T-head bolt 2

2 Forklift bottom tool 2

3 Fork hook 1

1

3

2
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Crochet de  
charge pour  
bras de fourche

Instructions de service� FR

Remarque

L'utilisation n'est autorisée qu'après avoir attentivement lu et compris les informations figurant ici. 

Merci beaucoup d'avoir opté pour ce crochet de charge sur bras de roue. Dans l'intérêt de votre sécurité et d'une 
utilisation conforme, veuillez lire attentivement les instructions de service avant toute utilisation.

Toutes les informations de ces instructions de service reposent sur les données disponibles au moment de l'impres-
sion. Le fabricant se réserve le droit de modifier ses produits sans préavis ni autorisation préalable.  
Nous vous recommandons de toujours rechercher des actualisations.

MK10 et MK25 sont des engins de levage spéciaux. Dans l'intérêt de votre sécurité et d'une utilisation conforme, 
veuillez lire attentivement les instructions de service avant toute utilisation et utiliser les outils spéciaux conformément 
aux instructions de service. Si vous avez des questions à propos de ces instructions de service, veuillez-vous adresser 
à temps à la Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Conditionnement
Ce crochet de charge pour bras de fourche est emballé dans un matériau protégé et souple. Lors de l'ouverture de 
l'emballage, veuillez vérifier si des dommages dus au transport sont survenus ou s'il y a d'autres problèmes. Le cas 
échéant, veuillez remplir le formulaire de réclamation et envoyez-le dans les 24 heures à la Jungheinrich PROFISHOP 
AG & Co. KG. N'oubliez pas votre numéro de commande au moment de remplir le formulaire.

B. Utilisation sûre
Avertissements : ce produit est construit pour des applications spéciales. Dans l'intérêt d'une utilisation conforme, 
veuillez observer les points suivants :
1. toujours observer la capacité nominale prescrite du crochet de charge pour bras de fourche.

La capacité nominale max. est de 1 t (MK10) ou 2,5 t (MK25).
2. Veuillez observer le diagramme de charge du chariot. Si vous avez des doutes quant à la force portante du chariot,

veuillez contacter le fabricant.
3. Le crochet de charge pour bras de fourche ne doit être utilisé que sur des chariots.

Ne jamais l'utiliser en liaison avec d'autres appareils !
4. Ne jamais modifier ce produit sans autorisation du fabricant.
5. Ne jamais enlever les plaques d'avertissement et les maintenir dans un état propre et lisible.

C. Instructions de service
1. Sélectionnez un crochet de charge pour bras de fourche adapté à votre chariot.
2. Introduisez les bras de fourche du chariot horizontalement dans les orifices du crochet de charge pour bras de

fourche.
3. Vissez les vis à tête rectangulaires à fond et, pour plus de sécurité, fixez la chaîne du crochet au chariot.
4. Assurez-vous que le crochet de charge a été mis en place correctement avant de mettre en œuvre le chariot.
5. Vérifiez la force portante et le diagramme de charge du chariot.

D. Maintenance
Inspectez le crochet de charge avant chaque utilisation à la recherche de déformations et de dommages. Réparez les 
dommages éventuels à temps !

E. Responsabilité
Informez la Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG en l'espace de 9 jours si le produit devait présenter des vices.

F. Responsabilité limitée
Le fabricant se dégage de toute responsabilité en cas de dommages dus à une utilisation non conforme, à une 
utilisation incorrecte ou à la non-observation des instructions de service lors de l'utilisation.

G. Commande de pièces de rechange
Veuillez prendre contact avec la Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG pour commander les pièces de rechange.
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N° Description Nombre

1 Vis à tête rectangulaire 2

2 Bloc de réception du chariot 2

3 Crochet de charge pour bras de fourche 1

1

3

2

I. Vue éclatée & liste des pièces

Modèle MK10 MK25

Capacité nominale en kg 1 000 2 500

Dimensions max. des bras de fourche l × L en mm 160 × 60 160 × 60

Dimensions extérieures H × L × P en mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Poids propre en kg 14 25

H. Caractéristiques techniques
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Ganci 
forche

Istruzioni per l'uso� IT

Nota

L'impiego è consentito soltanto dopo aver letto accuratamente e compreso tutte le informazioni qui contenute. 

Grazie per aver scelto questi ganci forche. Leggere accuratamente le istruzioni prima dell'uso nell'interesse della 
vostra sicurezza e di un corretto funzionamento.

Tutte le informazioni nelle presenti istruzioni per l'uso si basano sulla stampa di dati esistenti. Il costruttore si riserva il 
diritto, in qualunque momento, di modificare i propri prodotti senza preavviso o autorizzazione.  
Si consiglia di controllare sempre lo stato degli aggiornamenti.

MK10 e MK25 sono speciali strumenti di sollevamento. Leggere accuratamente le istruzioni prima dell'uso nell'interes-
se della vostra sicurezza e di un corretto funzionamento e utilizzare le attrezzature speciali secondo le istruzioni per 
l'uso. In caso di domande riguardanti le istruzioni per l'uso, rivolgersi per tempo a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. 
KG.
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A. Confezione
Il gancio forche è confezionato con un materiale protettivo e morbido. All'apertura controllare accuratamente se 
si sono verificati danni di trasporto o se sussistono altri problemi. Eventualmente compilare il modulo di reclamo e 
inviarlo entro 24 ore a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. Durante la compilazione indicare il numero d'ordine.

B. Uso sicuro
Avvertenze: Questo prodotto è costruito per gli usi speciali. Nell'interesse di un impiego corretto, fare attenzione ai 
punti seguenti:
1. Rispettare sempre la portata nominale prescritta del gancio forche.

La portata nominale massima è di 1 t (MK10) o 2,5 t (MK25).
2. Rispettare il diagramma di carico del veicolo di movimentazione interna. Se non si è sicuri della portata del veicolo

di movimentazione interna contattare il costruttore.
3. Il gancio forche deve essere utilizzato esclusivamente sui veicoli di movimentazione interna.

Non utilizzare mai in combinazione con altri dispositivi!
4. Non modificare mai questo prodotto senza l'autorizzazione del costruttore.
5. Non rimuovere mai i segnali di avvertimento e mantenerli puliti/leggibili.

C. Istruzioni per l'uso
1. Scegliere un gancio forche adatto al veicolo di movimentazione interna.
2. Inserire le forche del veicolo orizzontalmente nelle aperture del gancio forche.
3. Serrare bene le viti con testa a martello e per sicurezza fissare la catena del gancio al veicolo di movimentazione

interna.
4. Assicurarsi che il gancio di carico sia stato applicato correttamente prima che il veicolo di movimentazione interna

venga utilizzato.
5. Controllare la portata e il diagramma di carico del veicolo di movimentazione interna.

D. Manutenzione
Controllare prima di ogni impiego che il gancio non presenti deformazioni e danni. Riparare per tempo eventuali 
danni!

E. Responsabilità
Informare Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG entro 9 giorni nel caso in cui il prodotto presenti dei danni.

F. Responsabilità limitata
Il costruttore non è responsabile dei danni che insorgono durante l'esercizio causati da utilizzo improprio, 
funzionamento scorretto o non osservanza delle istruzioni per l'uso.

G. Ordinare i ricambi
Per ordinare i singoli ricambi mettersi in contatto con Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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N° Descrizione Numero

1 Vite con testa a martello 2

2 Blocco prelievo carrello elevatore 2

3 Gancio forche 1

1

3

2

I. Contrassegno anti-esplosione & elenco componenti

Modello MK10 MK25

Portata kg 1000 2500

Dimensioni max. forche lungh. × largh. mm 160 × 60 160 × 60

Dimensioni esterne A × L × P mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Peso proprio kg 14 25

H. Dati tecnici
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Gancho de carga 
para horquillas

Manual de instrucciones� ES

Nota

La aplicación sólo está permitida, si ha leído detenidamente y comprendido todas las informaciones contenidas en 
este manual. 

Muchas gracias por haber optado por este gancho de carga para horquillas. Por favor, lea el manual detenidamente 
antes de la aplicación en interés de su propia seguridad y de un servicio debido y correcto.

Todas las informaciones contenidas en este manual de instrucciones se basan en los datos disponibles en el momen-
to de la impresión. El fabricante se reserva en todo momento el derecho a modificar sus productos sin previo aviso o 
sin previa autorización.  
Recomendamos que compruebe siempre si están disponibles actualizaciones.

MK10 y MK25 son aparejos de elevación especiales. Por favor, lea el manual detenidamente antes de la aplicación en 
interés de su propia seguridad y de un servicio debido y correcto y utilice las herramientas especiales de acuerdo con 
el manual de instrucciones. Si tiene preguntas acerca de este manual de instrucciones, rogamos se dirija a tiempo a 
Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Embalaje
Este gancho de carga para horquillas está embalado en un material blando y protegido. Al abrir el embalaje rogamos 
compruebe detenidamente si se han producido daños durante el transporte o bien otros problemas. En su caso, 
rogamos rellene el formulario de reclamación y lo envíe dentro de 24 horas a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. 
No olvide el número de pedido al rellenar el formulario.

B. Manejo seguro
Advertencias: Este producto se ha construido para aplicaciones especiales. En interés de una aplicación debida y 
correcta rogamos observe los siguientes puntos:
1. Observe siempre la carga nominal prescrita del gancho de carga para horquillas.

La carga nominal máx. asciende a 1 t (MK10) y a 2,5 t (MK25).
2. Rogamos observe el diagrama de capacidades de carga de la carretilla elevadora. En el caso de que tuviera dudas

acerca de la capacidad de carga de la carretilla elevadora, rogamos se ponga en contacto con el fabricante.
3. El gancho de carga para horquillas puede utilizarse sólo en carretillas elevadoras.

¡No utilizarlo nunca en combinación con otros equipos!
4. No modifique este producto nunca sin la previa autorización del fabricante.
5. No retire nunca las placas de advertencia y las mantenga limpias y legibles.

C. Manual de instrucciones
1. Elija el gancho de carga para horquillas adecuado para su carretilla elevadora.
2. Introduzca las horquillas de la carretilla elevadora horizontalmente en las aberturas del gancho de carga para

horquillas.
3. Apriete los tornillos de cabeza de martillo y fije la cadena del gancho por motivos de seguridad en la carretilla

elevadora.
4. Rogamos se asegure de que el gancho de carga haya sido colocado de manera adecuada antes de utilizar la

carretilla elevadora.
5. Compruebe la capacidad de carga y el diagrama de capacidades de carga de la carretilla elevadora.

D. Mantenimiento
Antes de cualquier aplicación rogamos compruebe si el gancho de carga presenta deformaciones o daños. ¡Repare 
eventuales daños a tiempo!

E. Responsabilidad
Informe a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG dentro de 9 días en el caso de que el producto presente 
deficiencias.

F. Responsabilidad limitada
El fabricante no responderá de daños causados por uso inadecuado, servicio indebido o incumplimiento del manual 
de instrucciones durante el funcionamiento.

G. Pedir piezas de recambio
Para pedir piezas de recambio póngase en contacto con Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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N° Descripción Número

1 Tornillo de cabeza de martillo 2

2 Bloque de alojamiento 2

3 Gancho de carga para horquillas 1

1

3

2

I. Plano de despiece & lista de piezas

Modelo MK10 MK25

Capacidad de carga kg 1000 2500

Medidas máx. de horquillas L × A mm 160 × 60 160 × 60

Dimensiones exteriores Al × An × Pr mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Peso propio kg 14 25

H. Datos técnicos



NL-1

Lasthaak  
voor vorken

Gebruiksaanwijzing� NL

Opmerking

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als u alle informatie in dit document goed doorgelezen en begrepen heeft. 

We bedanken u dat u heeft gekozen voor deze lasthaken. In het belang van uw eigen veiligheid en het correcte 
gebruik dient u de gebruiksaanwijzing goed door te lezen voordat u het product gaat gebruiken.

Alle informatie in deze gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de beschikbare gegevens bij het ter perse gaan. De produ-
cent behoudt zich het recht voor zijn producten op ieder moment te wijzigen zonder voorafgaande aankondiging of 
goedkeuring.  
Aanbevolen wordt om altijd eerst te controleren of er meer actuele uitvoeringen beschikbaar zijn.

MK10 en MK25 zijn speciale hijsgereedschappen. In het belang van uw eigen veiligheid en het correcte gebruik dient 
u de gebruiksaanwijzing goed door te lezen voordat u het product gaat gebruiken. Gebruik de speciale gereedschap-
pen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Bij vragen over deze gebruiksaanwijzing wendt u zich op tijd tot 
Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Verpakking
Deze lasthaak voor vorken is verpakt in beschermd, zacht materiaal. U dient bij het openen van de verpakking 
zorgvuldig te controleren of er transportschade is opgetreden of dat er andere problemen zijn. Indien nodig vult u 
het reclamatieformulier in en stuurt dit binnen 24 uur naar Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. Vergeet bij het 
invullen uw ordernummer niet te vermelden.

B. Veilige bediening
Waarschuwingen: Dit product is ontworpen voor speciale toepassingen. In het belang van het correcte gebruik dient 
u rekening te houden met de volgende punten:
1. Houdt u zich altijd aan de voorgeschreven nominale last voor de lasthaak.

De max. nominale last bedraagt 1 t (MK10) resp. 2,5 t (MK25).
2. Bovendien dient u rekening te houden met het lastdiagram van de heftruck. Als u twijfelt aan de capaciteit van uw

heftruck, neemt u contact op met de producent.
3. De lasthaak mag uitsluitend op heftrucks worden gebruikt.

Nooit in combinatie met andere apparaten gebruiken!
4. Breng nooit veranderingen aan dit product aan zonder toestemming van de producent.
5. De waarschuwingsborden nooit verwijderen en schoon/leesbaar houden.

C. Gebruiksaanwijzing
1. Kies een lasthaak die bij uw heftruck past.
2. Plaats de vorken van de heftruck horizontaal in de opening van de lasthaak.
3. Schroef de hamerkopschroeven vast en bevestig de haakketting voor de zekerheid aan de heftruck.
4. Controleer dat de lasthaak correct is aangebracht, voordat u de heftruck in gebruik neemt.
5. Controleer de capaciteit en het lastdiagram van de heftruck.

D. Onderhoud
Controleer de lasthaak voor ieder gebruik op vervorming en beschadiging. Repareer eventuele schade op tijd!

E. Aansprakelijkheid
Licht Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG binnen 9 dagen in als het product gebreken heeft.

F. Aansprakelijkheidsbeperking
De producent is niet aansprakelijk voor schade die is ontstaan door onjuist of oneigenlijk gebruik of door het niet in 
acht nemen van de gebruiksaanwijzing tijdens het gebruik.

G. Onderdelen bestellen
Voor het bestellen van losse onderdelen kunt u contact opnemen met Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.



NL-3

Nr. Beschrijving Aantal

1 Hamerkopschroef 2

2 Heftruckbevestigingsblok 2

3 Lasthaak voor vorken 1

1

3

2

I. Explosietekening & stuklijst

Model MK10 MK25

Draagvermogen kg 1000 2500

Max. vorkafmetingen L× B mm 160 × 60 160 × 60

Buitenmaten H × B × D mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Eigen gewicht kg 14 25

H. Technische gegevens
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Gancho de carga 
para garfos

Manual de instruções� PT

Nota

A utilização é permitida apenas quando todas as informações aqui incluídas forem lidas com atenção e compreendi-
das. 

Muito obrigado por ter escolhido este gancho de carga para garfos. No interesse da sua segurança e para um funcio-
namento correto, leia as instruções com atenção antes da utilização.

Todas as informações neste manual de instruções baseiam-se nos dados disponíveis no momento da impressão. O 
fabricante reserva-se o direito de alterar os seus produtos em qualquer momento, sem aviso ou autorização prévia.  
É aconselhável verificar sempre a existência de atualizações.

O MK10 e o MK25 são dispositivos de elevação de carga especiais. No interesse da sua segurança e para um funcio-
namento correto, leia as instruções com atenção antes da utilização e utilize as ferramentas especiais de acordo com 
o manual de instruções. Se tiver questões sobre este manual de instruções, contacte atempadamente a Jungheinrich
PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Embalagem
Este gancho de carga para garfos está embalado num material protetor e macio. Ao abrir a embalagem, verifique 
com atenção se ocorreram danos durante o transporte ou se existem outros problemas. Se necessário, preencha 
o formulário de reclamação e envie-o no prazo de 24 horas para a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. Ao
preencher, não se esqueça do seu número de encomenda.

B. Operação segura
Indicações de advertência: Este produto foi construído para aplicações especiais. No interesse de uma utilização 
correta, observe os seguintes pontos:
1. Respeite sempre a carga nominal prescrita do gancho de carga para garfos.

A carga nominal máx. é de 1 t (MK10) ou 2,5 t (MK25).
2. Observe o diagrama de carga do veículo industrial. Caso tenha dúvidas em relação à capacidade de carga do

veículo industrial, contacte o fabricante.
3. O gancho de carga para garfos deve ser utilizado apenas em veículos industriais.

Nunca o utilize em combinação com outros aparelhos!
4. Não altere este produto sem autorização do fabricante.
5. Nunca remova as placas de advertência; mantenha-as limpas/legíveis.

C. Instruções de utilização
1. Selecione um gancho de carga para garfos que seja adequado para o seu veículo industrial.
2. Introduza os garfos do veículo industrial horizontalmente nas aberturas do gancho de carga para garfos.
3. Enrosque os parafusos de cabeça retangular e aperte-os para fixar a corrente do gancho no veículo industrial.
4. Antes de o veículo industrial ser utilizado, certifique-se de que o gancho de carga foi instalado corretamente.
5. Verifique a capacidade de carga e o diagrama de carga do veículo industrial.

D. Manutenção
Antes de cada utilização, inspecione o gancho de carga quanto a deformações e danos. Repare atempadamente os 
eventuais danos!

E. Responsabilidade
Caso o produto apresente defeitos, contacte a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG no prazo de 9 dias.

F. Limitação da responsabilidade
O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de uso indevido, funcionamento incorreto ou 
incumprimento do manual de instruções durante o funcionamento.

G. Encomendar peças de reposição
Para encomendar peças de reposição individuais, entre em contacto com a Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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N.º Descrição Quantidade

1 parafuso cabeça de martelo 2

2 Bloco de encaixe do empilhador 2

3 Gancho de carga para garfos 1

1

3

2

I. Desenho esquemático & lista de peças

Modelo MK10 MK25

Carga nominal em kg 1000 2500

Dimensões máx. dos garfos, C × L 
em mm 160 × 60 160 × 60

Dimensões exteriores, A × L × P em 
mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Tara em kg 14 25

H. Dados técnicos
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Gaffel- 
løftekrog

Brugsanvisning� DK

Vejledning

Anvendelse er kun tilladt, når alle oplysninger i denne brugsanvisning er læst og forstået. 

Tak for, at dit valg faldt på netop denne løftekrog. Af hensyn til egen sikkerhed og korrekt brug bør du læse denne 
vejledning grundigt inden brug.

Alle oplysninger i denne brugsanvisning bygger på det data, der var til rådighed på tidspunktet for trykning. Producen-
ten forbeholder sig altid ret til ændringer af sine produkter uden forudgående meddelelse herom eller godkendelse.  
Det anbefales at kontrollere, om der foreligger opdateringen.

MK10 og MK25 er særligt løfteudstyr. Af hensyn til egen sikkerhed og korrekt brug bør du læse vejledningen grundigt 
inden brug og anvende specialværktøjet iht. brugsanvisningen. Hvis du har spørgsmål til denne brugsanvisning, bedes 
du i god tid kontakte Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Emballage
Denne løftekrog er emballeret i beskyttet, blødt materiale. Kontrollér ved åbning af emballagen, om der er opstået 
transportskader eller foreligger andre problemer. Udfyld i så fald reklamationsformularen, og send den i løbet af 24 
timer til Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. Husk at anføre ordrenummeret.

B. Sikker betjening
Advarsel: Dette produkt er konstrueret til specialindsats. For at opnå korrekt indsats, bør du være opmærksom på 
følgende punkter:
1. Overhold altid den foreskrevne nominelle løfteevne for løftekrogen.

Den maks. nominelle løfteevne udgør 1 t (MK10) el. 2,5 t (MK25).
2. Se truckens lastdiagram. Hvis du er i tvivl om truckens løfteevne, bedes du kontakte producenten.
3. Løftekrogen må kun anvendes på gaffeltrucks.

Anvend den aldrig sammen med andet udstyr!
4. Foretag aldrig ændringer på dette produkt uden tilladelse fra producenten.
5. Fjern aldrig advarselsskiltene, og sørg for at holde dem rene/læselige.

C. Brugsanvisning
1. Vælg en løftekrog, der passer til din truck.
2. Før gaflerne på trucken vandret ind i åbningerne på løftekrogen.
3. Spænd hammerhovedboltene, og fastgør for en sikkerheds skyld krogkæden på trucken.
4. Kontrollér, at løftekrogen er anbragt korrekt, inden trucken tages i brug.
5. Kontrollér truckens løfteevne og lastdiagram.

D. Service
Kontrollér altid løftekrogen for deformering og skader inden brug. Reparer eventuelle skader i tide!

E. Ansvar
Kontakt Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG inden for 9 dage, hvis produktet udviser mangler.

F. Begrænset ansvar
Producenten hæfter ikke for skader, der opstår under brug og skyldes usagkyndig brug, ikke korrekt anvendelse eller 
tilsidesættelse af brugsanvisningen.

G. Bestilling af reservedele
Ved bestilling af enkelte reservedele bedes du kontakte Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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Nr. Beskrivelse Antal

1 Hammerhovedbolt 2

2 Løfteblok 2

3 Gaffelløftekrog 1

1

3

2

I. Eksplosionstegning & liste over komponenter

Model MK10 MK25

Nominel løfteevne kg 1000 2500

Maks. mål på gafler L × B mm 160 × 60 160 × 60

Udvendige mål H × B × D mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Egenvægt i kg 14 25

H. Tekniske data
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Břemenový hák 
na vidlice

Návod k obsluze� CZ

Upozornění

Použití tohoto výrobku je povoleno jen za předpokladu, že jste si pozorně přečetli informace obsažené v tomto 
návodu k obsluze a porozuměli jim. 

Děkujeme, že jste se rozhodli pro tento břemenový hák na vidlice. Před jeho použitím si v zájmu Vaší vlastní bezpeč-
nosti a za účelem řádného provozu pozorně přečtěte tento návod k obsluze.

Podkladem pro všechny informace obsažené v tomto návodu k obsluze jsou údaje, které jsou v době tisku návodu 
k dispozici. Výrobce si vyhrazuje právo kdykoliv a bez předchozího upozornění či povolení provádět změny svých 
výrobků.  
Doporučujeme se vždy informovat se o aktuálním stavu výrobku.

MK10 a MK25 jsou speciální zvedací prostředky. Před jejich použitím si v zájmu Vaší vlastní bezpečnosti a za účelem 
řádného provozu přečtěte návod k jejich obsluze a používejte je v souladu s tímto návodem. V případě dotazů k tomu-
to návodu k obsluze se zavčas obraťte na společnost Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Obal
Tento břemenový hák na vidlice je zabalen v chráněném, měkkém materiálu. Při vybalování pečlivě zkontrolujte, zda 
výrobek nevykazuje škody vzniklé při přepravě či jiná zjevná poškození či nedostatky. Vyplňte popřípadě reklamační 
formulář a zašlete jej do 24 hodin společnosti Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG. Při vyplňování nezapomeňte 
uvést číslo Vaší objednávky.

B. Bezpečná obsluha
Výstražné pokyny: Tento výrobek je konstruován pro použití ke zvláštním účelům. V zájmu zajištění bezproblémového 
užívání dbejte těchto bodů:
1. Dodržujte zásadně předepsanou jmenovitou nosnost břemenového háku.

Maximální jmenovitá nosnost je 1 t (MK10), resp. 2,5 t (MK25).
2. Dodržujte údaje na diagramu nosnosti vozíku. V případě jakýchkoli nejistot ohledně nosnosti vozíku kontaktujte

výrobce.
3. Břemenový hák na vidlice se smí používat jen u pozemních vozíků.

Nikdy jej nepoužívejte u jiných zařízení!
4. Bez souhlasu výrobce neprovádějte nikdy změny na tomto výrobku.
5. Nikdy neodstraňujte z výrobku výstražné štítky; udržujte je čisté a čitelné.

C. Návod k obsluze
1. Zvolte břemenový hák na vidlice vhodný pro Váš vozík.
2. Vidlice vozíku zasuňte vodorovně do otvorů nástavce s břemenovým hákem.
3. Zašroubujte pevně šrouby s kladivovou hlavou a řetěz háku pro jistotu upevněte na vozík.
4. Než začnete vozík používat, přesvědčte se, zda je břemenový hák

nainstalován odborným způsobem.
5. Zkontrolujte nosnost a zátěžový diagram vozíku.

D. Údržba
Před každým použitím zkontrolujte břemenový hák, zda není zdeformovaný či jinak poškozený. Případná poškození 
včas opravte!

E. Záruka
Pokud výrobek vykazuje závady či nedostatky, informujte o tom do 9 dnů společnost Jungheinrich 
PROFISHOP AG & Co. KG.

F. Omezené ručení
Výrobce neručí za škody vzniklé při provozu výrobku, způsobené neodborným používáním výrobku, provozem 
neprobíhajícím řádným způsobem či nedodržením návodu k jeho obsluze.

G. Objednávání náhradních dílů
K objednání jednotlivých náhradních dílů kontaktujte prosím společnost Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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Č. Popis Počet

1 Šroub s kladivovou hlavou 2

2 Nástavec s břemenovým hákem 2

3 Břemenový hák na vidlice 1

1

3

2

I. Zobrazení výrobku v rozloženém stavu a seznam dílů

Model MK10 MK25

Nosnost kg 1000 2500

Max. rozměry vidlic délka × šířka mm 160 × 60 160 × 60

Vnější rozměry výška × šířka × hloubka mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Vlastní hmotnost kg 14 25

H. Technická data
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Hak ładunkowy  
do zamocowania 
na zębach wideł

Instrukcja eksploatacji� PL

Wskazówka

Użycie jest dozwolone wyłącznie po wnikliwym zapoznaniu się ze zrozumieniem z wszystkimi informacjami, zawar-
tymi w niniejszej instrukcji. 

Dziękujemy za wybór haka ładunkowego, montowanego na zębach wideł. Dla własnego bezpieczeństwa i zapew-
nienia prawidłowej eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją przez zastosowaniem urządzenia.

Wszystkie informacje, zawarte w niniejszej instrukcji eksploatacji, bazują na danych dostępnych w momencie oddania 
dokumentu do druku. Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania zmian w swoich produktach w dowolnym 
czasie bez uprzedniego powiadomienia lub zezwolenia.  

Zalecamy okresowe sprawdzanie dostępnych aktualizacji.

MK10 i MK25 to specjalny sprzęt do podnoszenia. Dla własnego bezpieczeństwa i zapewnienia prawidłowej eksplo-
atacji należy zapoznać się z instrukcją przez zastosowaniem sprzętu specjalnego i używać go zgodnie z instrukcją 
eksploatacji. W przypadku pytań dotyczących niniejszej instrukcji eksploatacji prosimy o szybki kontakt z Jungheinrich 
PROFISHOP AG & Co. KG.
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A. Opakowanie
Hak ładunkowy do zamocowania na zębach wideł jest zapakowany w zabezpieczający, miękki materiał. Podczas 
otwierania opakowania należy starannie sprawdzić ewentualne występowanie szkód transportowych lub innych 
problemów. W razie potrzeby wypełnić formularz reklamacji i wysłać go w ciągu 24 godzin na adres Jungheinrich 
PROFISHOP AG & Co. KG. Podczas wypełniania należy podać swój numer zamówienia.

B. Bezpieczna obsługa
Ostrzeżenie: niniejszy produkt został wykonany do zastosowań specjalnych. W celu zapewnienia prawidłowej 
eksploatacji należy przestrzegać poniższych punktów:
1. Zawsze przestrzegać przepisowego obciążenia znamionowego haka ładunkowego.

Maks. udźwig wynosi 1 t (MK10) lub 2,5 t (MK25).
2. Patrz również wykres udźwigu wózka. W razie wątpliwości dotyczących udźwigu wózka prosimy o kontakt z

producentem.
3. Haka ładunkowego do zamocowania na zębach wideł można używać wyłącznie na wózkach widłowych.

Nigdy nie używać w połączeniu z innymi urządzeniami!
4. Nigdy nie modyfikować produktu bez zezwolenia producenta.
5. Nigdy nie zdejmować tablic ostrzegawczych. Utrzymywać je w czystym/czytelnym stanie.

C. Instrukcja eksploatacji
1. Wybrać hak ładunkowy odpowiedni do danego wózka.
2. Wprowadzić poziomo widły wózka w otwory znajdujące się na haku.
3. Przykręcić śruby z łbem młoteczkowym i dla bezpieczeństwa zamocować łańcuch haczykowy na wózku.
4. Przed użyciem wózka upewnić się, czy hak ładunkowy został zamocowany prawidłowo.
5. Sprawdzić udźwig i wykres obciążeń wózka.

D. Konserwacja
Przed każdym użyciem sprawdzić hak ładunkowy pod kątem deformacji i uszkodzenia. Ewentualne szkody należy 
naprawiać odpowiednio wcześnie!

E. Odpowiedzialność
Występujące wady w produkcie należy zgłosić w ciągu 9 dni do Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.

F. Ograniczona odpowiedzialność
Producent nie odpowiada za szkody powstałe podczas pracy w wyniku nieprawidłowego użytkowania, niewłaściwej 
eksploatacji lub nieprzestrzegania instrukcji eksploatacji.

G. Zamówienia części zamiennych
Zamówienia poszczególnych części zamiennych należy składać w Jungheinrich PROFISHOP AG & Co. KG.
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Nr Opis Liczba

1 Śruba z łbem młoteczkowym 2

2 Blok mocujący wózka 2

3 Hak ładunkowy do mocowania na zębach wideł 1

1

3

2

I. Widok rozstrzelony i lista części

Model MK10 MK25

Udźwig w kg 1000 2500

Maks. wymiary wideł dł. × szer. w mm 160 × 60 160 × 60

Wymiary zewnętrzne dł. × szer. × gł. w mm 120 × 460 × 130 150 × 660 × 140

Masa własna w kg 14 25

H. Dane techniczne
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